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2 HISPANA ESPERANTO-'GAZETO 

P R I L A E S P E R A N T O - M O V A D O 

La jus okazinta Universala Kongreso de Esperanto, ceestite de 
700 gesamideanoj el sufice multenombra naciaro, vidigis jam tute klara 
tion, kion mi ekvidis je la Kongreso en Vieno, kie, oni povas diri, 
ekfunkciis la, laü mia opinio, tute ne akceptinda Kontrakto de Hel­
sinki : la lasta plensukcesa, rimarkindega de ciaj vidpunktoj, Univer­
sala Kongreso de Esperanto, estis la Kongreso de Praga. En ci Kon­
greso, impresite de la granda sukceso, okaze de mia sailutanta parolado, 
kiel reprezentanto de la Hispana Registaro kaj de nia tiama tutlanda 
organizajo ((Zamenhofa Federacio», tntlanda car al gi apartenis la 
hispanaj esperantistoj el ciuj regionoj, tial ke mi gin fondis, kiam 
je '1916 sajnis mortinta la esperantismon, kaj mi havis la bonsancon 
arigi la disigitajn entuziasmemulojn kaj ligi ilin per la gazeto «Hispana 
Espjerantisto», ankaü de mi fondita, meritinte pro ció ci la gratulojn, 
kiel mi dokumente povas konstati, el la tiamaj plej gravaj pioniroj de 
la tutmonda movado, kvankam male el pseüdaj pioniroj enlandaj ; im­
presite de la Zamenhofa Sentó de la Praga Kongreso, mi tute zame-
nhofe, homarane, esprimis mian klaran opinión por aliformigi nian 
Universalan Esperanton Asocion laü tutmonda esperanta respubliko, kaj 
tiamaniere klare, preoize, mi esprimis la aferon, ke la tuta ceestantaro 
akceptis kore, sincere, mian paroladon per unuanima grandega ovacio, 
kaj S-ro Privat diris al m i : ((Kiel vi kuragas pároli tiamaniere?» 
S-ro Privat ne rememoris, ke mi, kun S-ro Ferdinando Redondo kaj 
la presisto S-ro ELmilio González Linera, estis fondintaj la gazeton 
((Homaro» (kiun mortigis la milito), kaj la Majstro, la senmorta kreinto 
de Esperanto, decidis, ke «Homaro» aperigu lian Deklaracion Poli-
tikan kaj Religian ; S-ro Privat forgesis, ke ni, la tri subtenantoj de 
((Homaro», helpis la Majstron por eldoni 5000 specimenojn el ' la 
verketo ((Deklaracio pri Hcmaranismo», kaj el niaj malricaj posoj ec 
eldoni aliajn 3000, tial mi, kiel fidela, entuziasma, disciplo de la Majstro, 
alparolis al Pragaj gekongresanoj por starigi la ((Rondan Familion». 
De tiam, konstante, same ce la enlanda movado, kiel ce la internacia, 
mi agadis gvidate de esperantismo ec atakante jeticojn aü memaltigan-
tojn, kiel oni povas konstati per miaj verkitaj artikoloj, per miaj paroloj, 
per mia partopreno pri la afero speciale dum la lasta Kongreso de 
Antver{>eno, kaj per leteroj cu al U. E. A . , cu al I. C. K. : al la 
unua, proponante la starigon de speoiala membreco per pago de 2'50 
pesetoj jare, ricevante nur la karneton kun rajto profiti servojn de 
U. E. A . per pago de servokuponoj ; sed U. E. A . volis kalkuli 
de la unua momento kelkajn'centojn da tiaj membroj. Mi konstatas, 
ke U. E. A . ankaü ne konsentis la starigon de la tutlanda hispana 
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teritorio spite de la peto de la pliniulto el la Delegitoj hispanaj, kaj 
nur dum la lasta Kongreso en Antverpeno S-ro Jakobs, la Direktoro, 
párolis al mi jam favore al nia teritorio ; sed dum ci Kongreso reale 
vidigis la malkonsento kontraü U. E . A . , kaj mi jam konsideris neutila 
ec neebla la starigon de la plano elmontrita de mi en Praga sur la 
bazo de U. E. A . Tamen, dum ci Kongreso mi kunlaboradis por la 
starigo de potenca tutmonda organizajo neütrala entenanta la plimulton 
el la • esperantistoj kun kelkaj fremdaj pioniroj de Esperanto, ec mi 
kunlaboris dum la retumenvogajo al Parizo, kaj, reveninte al Hispanujo, 
mi min tumis al S-ro Robert Kreuz por ke sur bazo de 1. C. K. fon-
digu la tutmonda organizo per aligo al gi pagante unu süisan jrankpn 
por ciuj landoj kun rajto ricevi karneton, kaj proponante ke I. C. K. 
interkonsentu kun la eldonisto de BES-Adresaro por enlistigi en ci 
Adresaron laü landoj la membrojn' de la nova organizajo, kaj tiel havigi 
al ni proksimunian ciujaran statistikon. Malfelice S-ro Kreuz havis 
S-ro Jakobs : por akcepti la planon li postulis 500 membrojn de la 
komenco. 

De kiam mi min tumis al S-ro Kreuz gis nun forílugis iuj jaroj, 
okazigis iuj Kongresoj ; la malkontento pri nia organizajo nuna ju pli 
la .tempo pasis, des pli evidentigis, car vidigas krizo, kaj la krizo klare 
elmcntrigis dum la Jus okazinta Kongreso en Krakovo. Cu okazas, 
ke Esperanto ne progresas ? Tute ne ; Esperanto icm post iom invadas 
fiajn praktikajn kampojn de 1' vivo spite de la malfavoregaj oirkons-
tancoj de la nunaj tempoj en la tuta mondo; la esperantistoj, kaüze 
de la aktualaj vivocirkunstancój perdas solidarecon en la neütrala esp-
movado kaj de ci tiu sin apartigas cu pro neeblo pagi tiom la kotizoj, 
cu pro partía fanatikeco, cu pro malbona konscio al problemo solvota 
de Esperanto per komplementigo de la neütrala kaj neneütralaj mova-
doj, t. e., per granda amaso de neütraluloj, kiuj samtempe disigas 
laü tute diversaj organizajoj politikaj religiaj, k. t. p . , malbona konscio 
devenanta de la konduto de la Direktoroj de la neütrala movado kaj 
de la forgeso de la spirito kreinta la lingvon, car se ((en la mondón 
venis nova sentoi), se ((tra la mondo iras forta voko», por renver&i 
(da obstinajn barojni) haj starigi ((grandan rondón lamilian», respek-
tante nin reciproke pro apartaj diferencoj, ni arigu laü tutmonda amazo 
por plej bona rezulto al ciuj, kaj ni reorganizu nin por prezenti poten-
can solan frontón esperantan al la mondo, sen abdiko pri apartaj 
neneütralaj organizajoj, kiuj .ce plifortigos per la sola jronio neütrala. 

La sola jronto nepre devas esti neütrala, car Esperanto devas aperi 
antaü la okuloj de la Registaroj (kiaj ajn estu ci tiuj) fremda je cia 
ideo politika, sooia kaj religia, por interesi ilin kaj trafi de ili enkon­
dukon en la instruplanoj de la unugradaj • lernejoj, per kio ec 1> 
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neneütraluloj gajnos. Tiel evidenta estas tio ci, ke, dum la Kongreso 
de Danzig, soveta samideano reprezentanta nisan esperantismon kvankam 
ne oficíale deklciris, ke kvéinkam soveta Registaro konsciis Esperanton 
utiJa, necesa nepre por la interriilatoj homaj, gi, la Soveta Registaro, 
ne oficialíigis la instruadon de Esperanto en la sovetaj lernejoj por 
eviti dangeron al la lingvo, car ciuj Registaroj konscios tuj Esper­
anton lingüo de bolcevikoj. 

Pri la situacio de la E,speranto-movado sur la pagoj 3" kaj 4" de 
la n-ro 34 (634) de «Heroldo de Esperanto» dirás gia cefredaktoro, 
S-ro Teo Jung, raportante pri la jus okazinta Kongreso en Krakovo : 

«Manon sur koron : en nia movado refoje ne ció estas en ordo i 
Ec ne sciante detalojn, oni facile sentas tion. 

La monatojn antaü la Krakova Kongreso distingigis per sufoka 
atmosfero en la Esperanta cielo, kaj ankoraü dum la Kongreso minacis 
forta fulmotondro. Efektive, en Krakovo eksplodis kelkaj fulmotondretoj, 
kaj ili iomete-'purigis la sufokan atmosferon. La Kongreso disiris sajne 
en plena harmonio kaj en plej bela konkordo. Tamen ni ne endormigu 
nin per luloj de iluzlo. Nia E.speranta sipeto trovigis en granda dangero. 
Minacis ondoj kaj rifoj. Provizore la dangero sajnas forigita, sed en iu 
ajn momento gi povos reestigi, se ni ne klare ekkonos giajn simptomojn 
kaj klopodos, por oiam forigi gin per saga komuna interkpnsento. 

La Krakova Kongreso finigis per generala gratulado kaj kompli-
mentado kaj per la deziresprimo, ke la naciaj societoj kaj U. E. A . 
harmonie kunlaboru, kaj ke ciu kongresano post sia hejmenveno insistu 
pri tiu kunlaboro. Tiujn vortojn párolis la prezidanto de K. R. S-ro 
Erans Schoofs, kaj aliaj substrekis ilin. Sed ankaü oni aüdis la vortojn 
de Felikso Zamenhof ke, anstataü unu kaoso, oni ne faru du- kaosojn. 
Cu do ekzistas kaoso? 

En la komenco de mia raporto mi párolis pri iu krizo en Elsper-
antujo. Cu krizo cu kaoso-airibaü esprimoj celas la samon. 

Eu kiu do konsistas tiu «krizo» aü tiu «kaoso» ? 
Nu, gi konsistas en tio, ke en la Esperanto-movado (ec en la nura 

neütrala) ciu kvazaü tiras je sia propra snurego—kaj ciu en alia direk­
to. Pro tio nia movadño estas disorganizita, la esperantistoj—simpluloj 
plendas pri troaj postuloj, precipe je la financa ílanko, multe da mono 
estas elspezata vane, semezulte, kaj ni ne progresas nek povas progresa 
tiom, kiom ni povus, se en nia domo óio estus en plej bela ordo. 

Do, la temo estas denove pri la jam pramalnova organiza demando 
—demando kiu jam ofte estis atakita sed neniam gis nun solvita. Antaü 
kelkaj jaroj sajnis, ke tiu ci demando evoluos en la direkto al unuecigo. 
Sed nesufice klaraj planoj unuflanke, nepra fiksigo je jam atingita 
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pozicio aliaflanke (pozicio atingita per kontrakto ne tre juste konside-
rinta olujn faktorojn de la movado), troa ambioio sur tria flanko, ec ce 
nove aperintaj faktoroj, meto de la parto super la tuton de la movado, 
konsiderado de la persono pli ol de la afero - - el cío kaüziis, anstataü 
unuecigo, ec pilan disigon de nia movado. Sed tiuj, kiuj jam atingís 
pozioion ne tute merititan, pripensu ke je iu ajn momento povos aperi 
jam ekzistanta aü nova faktoro postulanta egalan pozioion kaj egalajn 
rajtojn. La Esperanto-movado havas ne nur du kolonojn (kiel ni aüdis 
dum la Krakova kongreso) sed multajn, kies cefa kaj centra tamen 
estas—kaj ankoraü restos por longa tempo—^la naciaj propagandaj so-
cietoj, car ili kreas la esperantistojn, per kiuj profitas la ceteraj orga­
nizoj, gazetoj k. t. p . La troambiciuloj pripensu ke ofte, kiam la 
aplaudo estas plej forta, la publika opinio jam estas detumigonta, ke 
ció, kio en la komenco ec krels sensación, poste des pli rapide farigas 
oiutagajo, aü estas ce tute forgesata. Kiu metas la parton super la 
tuton, tiu povos sukcesi dum iu tempo; sed pli malpli frue la fluo 
de 1 luto forlavos lin. Personoj povas ludí gravan rolon, sed la afero 
devas stari super la persono; kiu kontraübatalas iun aferon, iun orga­
nizon pro la personoj, kiuj gin krels aü gvidas, tiu ne estas vera 
taügulo, ec se tiuj personoj-krelntoj aü gvldantoj posedas kvalitojn ne 
ciel aproblndajn. 

Ni devas gvidigi kaj decidlgl nin ele kaj ciam' per la sana homa 
menso. Tion multaj ne povas, aü ne volas, ankaü en la Esperanto-
movado. 

Mi povus pli detaligi kaj pli klarigii miajn vortojn ; sed mi pensas, 
ke tiuj, por kiuj ili estas unuavlce destlnitaj, komprenos ilin sen kom-
entarlo. Ili estu amika averío, funde prlpensi la tutan situación kaj agi 
komforme. Ni (redakcio de ((Heroldo») ne deziras atakl iun ajn, aü 
t>atali kun iu ajn ; sed amlkan averton ni opinias nia sankta devo, dum 
u' celas la honon de nia movado, kaj nome la bonon de la tuta 
movado.» 

Mi subskrlbas la tutan kopHtan artikolon de S-ro Teo Jung, kaj 
atentlgas la membrojn de H . E . A . kaj ec al ceteraj hispanaj sami­
deanoj ke gi tute same koncernas la tulmondan movadon kiel la en-
landan, kaj car ni devas nepre plibonigi, plifirmigi nian nacían asocion, 
ni ciuj celu laü dirlte. Bonvolu átenteme legadi ciom antaüan por plej 
bona konscio kaj decido. 

JULIO M A N G A D A R O S E N O R N 
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Tiumomente eniris en la Jugejo du maljunaj viroj : unu el ili man-
portis oksikokan stangon kvazaíí apogbastono, kaj la senbastonulo 
diris : 

—^Sinjoro, al itiu ci bona viro mi pruntedonis antaü kelkaj tagoj 
dek orajn sildojn (I) el oro por al li fari plezuron kaj bonagon, kondiice 
ke li al mi ilin redonus kiam mi tion postulos. Pasis multe da tagoj 
sen ke mi petis, por al li ne kaüzi pli grandan bezonon, redo^iinte ol li 

avis kiam mi ilin pruntedonis al li ; sed, car mi pensis ke li senzorgas 
• Pn la pago, mi ilin postulis unufoje kaj multefoje ; sed ja li ne ilin 
redonas al mi, ec li al mi neas pri ili, kaj dirás ke neniam tiajn dek 
<5ra]sildojn mi al li pruntedonis; kaj ke se'mi ilin pruntedonis, li jam 
redonis al mi. Mi havas atestantojn nek de la pruntado nek de la 
redono, car li ne ilin redonis ; mi volus ke Via Mosto al li prenu 
jurón; kaj se li juros ke li al mi ilin redonis, mi al li ilin pardonas 
t'e ci kaj antaü Dio. 

—Kion Vi dirás pri tio, bona maljunulo je la apogbastono?, diris 
Sancho. 

Al kio diris la maljunulo : «Mi, Sinjoro, mi konfesas ke li al mi 
ilin pruntedonis (kaj mallevigu Via Mosto tiun vergbastonon), kaj car 
li lasas tion al mia juro, mi juros ke mi al li efektive kaj veré ilin 
redonis kaj pagis. 

La Guberniestro mallevigis la vergon kaj dume, la apogbastona 
rnaljunulo donis la apogbastonon al la alia maljunulo, por ke tiu-ci 
gm tenu dum li juros, kvazaü gi mulle embazaras lin ; kaj poste, li 
nietis la manon sur la krucon de la vergo, dirante ke estas veré ke oni 
pruntedonis al li tiujn dek orajn sildojn, kiujn oni postulas de li, sed 
ke li estas redoninta el sia mano al la lia, kaj ke pro forgeso, li ilin 
repostulas ciumomente. 

Vidinte tion, la granda Guberniestro demandis al la kreditoro kion 
li respondas pri tio, kion lia kontraülo diris; kaj li diris, ke sendube 
lia suldanto dirás verajon, car li konsideras tiun-ci kiel honestan virón 

(1) Nomo de tiama monero. 

L I T E R A T U R O 

E L L A H I S P A N A C E F V E R K O D . Q U I J O T E 

D E L A M A N C H A • 

C A P I T R O X L V 

KIEL LA GRANDA SANCHO PANZA EKREGIS SIAN INSULON. 
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kaj bonan kristanon, kaj ke li mem forgesis sendube kiel kaj kiam H ilin 
redonis, kaj ke depost tiu momento neniam li postulos ion al li. 

La suldanto reprenis sian apogbastonon, kaj mallevigante la kapon, 
eliris al la jugejo. Tio vidita de Sancho, kaj ke sen pluaj vortoj, li 
foriras, kaj vidante ankaii la paciencon de la petanto, li klinis siaq 
kapon sur la brusto, kaj métante la montran fingron de sia dekstra 
mano sur la brovoj kaj sur la nazo, li pensadis dum mallonga tempo, 
kaj {Kiste li levigis sian kapon kaj ordonis ke oni voku la apogbas-
Icnan maljunulon, kiu jam estis foririnta. Oni lin kondukis, kaj lin 
vidante Sancho diris al li : ¡(Donu al mi, bona viro, tiun apogbas­
tonon, kiun mi bezonas. 

—Tre volonte, respondis la maljunulo. Jen estas, sinjoro» ; kaj li 
gin metis en lian manon. 

Sancho gin prenis, kaj gin donante al la alia maljunulo, diris : 
líDeiru kun Dio, car Vi jam estas pagita. 

—^Mi, sinjoro, respondis la maljunulo; do. Cu tiu oksikoka stango 
valoras po dek oraj sildoj? 

—Jes, diris la Guberniestro, kaj s e tiel ne okazas, mi estas la plej 
granda mallertulo de la mondo ; kaj nun oni vidos cu mi havas au 
ne sagon por regi tutan reglandon», kaj li ordonis ke tie, antau ciuj 
oni rcmpu kaj malfermu la kanon. Oni faris tiel, kaj en gia koro oni 
trovis dek orajn sildojn. 

Ciuj miradis kaj konsideris sian Guberniestron kiel nova Salomono. 
Ciuj demandis kiel li deduktis ke en tiu-ci oksikoka stango' estis 

tiuj dek oraj sildoj ; kaj li respondis ke car li vidis, ke la juronta 
maljunulo donis al sia kontraüulo tiun apogbastonon, dum li juris ke 
li ilin efektive kaj veré donis, kaj ke, la jurado finita, li repetís la 
apogbastonon, venís al sia imago ke en la internajo estas la pago, 
kiun la alia demandis; pro kio oni povas deduktí, ke la regantojn, 
kvamkam ili estus malsagaj, eble Dio kondukas dum iliaj jugadoj ; 
kaj plie, ke li aüdis rakonti de la Pastro de sia vilago similan okazin­
ta jon, kaj ke lí havas tiel grandan memoren, k e se li ne forgesus cien, 
pri kio li volas rememori, ne estus pli granda memoro en la tuta insulo. 
Fine, la unua maljunulo hentigita kaj la alia pagita eliris, kaj le 
ceestantoj restis mirataj, kaj la skribanto de la vortoj, agoj kaj movoj 
de Sancho, ne decidis konsideri lin cu kiel malsaga, cu kiel saga. 

MIGUEL D E C E R V A N T E S 
Esperaniigis : A . N . D. 

* * * 
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B E T 1 K O (1) 

(Fragmento el A V E N T U R O J D E T E L E M A K O , el Fenelon). 

Betiko estas lando prii kiu oni rakontas tiom da mirindajoj, ke 
apenaü oni ¡povas kredi ilin. Bonvolu respondí al mi cu ció, kion oni 
priidiras, estas vero. Por mi estas tre facila afero—diris Adoam—, 
pri pároli al vi tiun faman landon, inda je via scivolemo, kaj kiu sup-
ermezuras clon, kion pri gi la famo publikigas. Tuje 11 daürigis tiele : 

Rivero Betls fluas tra fruktodona lando kaj sub milda cielo, kiu 
ciam estas serena. La nomo de la lando devenas de tiu de 1' rivero, 
kiu finas en la Océano tre proksime de la kolonoj de Herkuleso, de 
tiu loko kie ila furloza maro, rompinte siajn digojn, malkunigis la tero 
de Tarsis de la granda Afriko. Sajnas ke tiu lando estas konservlnta 
la ple^rojn de la Ora Epoko. La vlntroj estas tie varmetaj ; la rig-
°Taj nordventoj neniam blovas ; la ardeco de 1' somero ciam estas 
malvarmetata per rttalfortaj ventetoj, kiuj malvarmigas la aeron je la 
tagmezo. Tiel la tuta.jaro estas nur felica edzigo de 1' printempo 
kun la aütuno, kvazaü ili sin manprenu. La kampo ce la vaíoj kaj la 
montetoj donas ciujare du rikoltojn. Sur la vojmargenoj estas laüroj, 
granatujoj. jasmenoj kaj aliaj arboj ciam verdaj kaj florhavantaj. La 
montoj estas kovritaj per safaroj, kiuj havigas delikatan lanon, akirota 
ĵ e oiuj konataj nacioj. Estas kelkaj mlnoj da oro kaj argento en tiu 
cela lando, sed giaj logantoj, naivaj kaj felicaj kun sia naiveco, ec 
n« volas kalkuli orón kaj argenten kiel rica}o; ili nur estimas tion, 
kio veré taügas por la bezonoj de la homo. 

Kiam ni ekkomercls kun tiuj popoloj, ni . vidis ke ili uzas orón 
l̂ aj argenten por samaj uzoj ke la tero, ekzemple, por la plugiloj. 
^ar ili ne komercas eksterlande ili neniel bezonas monerojn. Preskaü 
ciuj estas pastistoj kaj terkulturistoj. Oni vidas tie malmultajn meliistojn, 
tial ke ili volas lerni nenian arton, escepte tiujn kiuj taügas al la veraj 
necesoj de la homo. 

La virinoj spinas belan lanon kaj faras per gi delikatajn stofojn 
mirinde blankajn ; ili fabrikas la panon kaj preparas la mangajen ; 
tiu laboro estas facila por ili, car en tiu lando oni sin nutras per fruktoj 
au lakto, kaj tre malofte per viando. Ili uzas la ledon de siaj safej 
por fari málpezajn piedvestojn por ili, siaj edzoj kaj ñloj ; ilu faras 
tendojn cu el vaksolede, ou el arbokrusto ; ili faras kaj lavas la vestojn 

(1) Antikva nomo de Andaluzio, devenigata de la rivero Betis 
aü GuadaJkiviro. 
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de la tuta familio, kaj havas la domon kun mirinda ordo kaj pureco. 
Iliaj vestoj estas facile fareblaj, tial ke en tiu milda klimato oni uzas 
nur peccn el delikata malpeza stofo, kiu ne premas la talion kaj kiun 
ciu surmetas cirkaü sia korpo longafaldaje, donante al gi laüvolan 
formón. 

La viroj ne konas alian metion—krom terkulturo kaj la zorgo de 
r safaroj—ol ila arto provizi per ferjo kaj iigno la konstruajojn, ec 
preskau ne uzas la feron, escepte por la kulturiloj. Ciuj artoj rilatantaj 
la Arhitekturon estas neutilaj por ili, car ili neniam konstruas domojn. 

•II dirás: (¡se ni farus logejon daürontan multe pli ol ni, ni estos 
ligataj troe al la tero ; suficas nin defendi kontraü la senmildajoj de 1' 
velero.» La ceterajn artojn, estimataj efe la grekoj, la egiptoj kaj 
ciuj aliaj civilizitaj popoloj, ili abomenas kiel elpensajoj de la van-
teco kaj moleco. , 

Kiam oni parolas al ili pri popoloj, kiuj scias fari belegajn kons­
truajojn, meblojn el oro kaj argento, stofojn orriamitaj per brodajoj 
kaj multekostaj slonoj, ravajn parfumojn, bongustajn mangajojn, muz-
ikilcjn kies harmonio carmas, k. t. p . , ili respondas jene: "Kiel mal-
felicaj estas tiuj popoloj, pro tio ke ili uzis tiom da laboro kaj industrio 
por malvirtigi sin mem! Superfina ajo moligas, malfort^igas, turmentas 
tiujn, kiuj gi posedas, kaj al tiuj, kiuj ne havas l!on, lentas deziri gian 
akiron per la maljusteco kaj la perforto. Cu oni povas nomi bonon 
tio superflua kio nur taüga-s por malbonigi la homojn? Cu tiulandaj 
homoj estas pli sanaj aü pli fortikaj ol ni? Cu ili vivas pli longe? 
Cu ili estas plr interamikigintaj ? Cu ili vivas pli libere, trankvile kaj 
gaje? 

Kontraüe, ili devas esti Jaluzaj unuj de aliaj, mordetaj de nigra 
malkuraga envió, ciam agitataj de 1' ambicio, de 1' timo, de 1' avareco, 
nekapablaj por la puraj simplaj plezuroj, car ili estas sklavoj de tiomaj 
falsaj necesajoj de kiuj ili dependigas sian felicon.ii 

Adoam daürigis: Tiel parolas, tiuj sagaj homoj, kiuj lernis la 
sagecon nur per sludo de la simpla naturo... ; ili vivas kune, ne disd-
oninte la kultureblajn lerojn : cia familio havas estron, kiu estas gia 
vera regó. La patro rajtas puni la filón aü nepon, kiu agis malbone, 
sed antaü ol puni lin, li konsiligas kun la ceteraj parencoj. La punoj 
okazas preskau neniam, car la naiveco de la kutimoj, la bonfido, la 
obeemo, kaj la malamo al la malvirto logas en tiu felica lando. 

(Daurigota). 
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Firma la roka grandioza bloko 
bone ai mia koro ja simbolas, 
kaj en la cerbo mia arde bolas 
pensó hcmama de la xForta Vokp», 

same tre firma, kiel menta roko, 
'sentó potence en -la koro rolas; 
kvankam en celo tute mi nun solas, 
ne min dolerás de I' izcl' sufoke. 

Roka la mont' majeste alten staras 
super de ció, super de 1' tegmento 
Super de 1' monto, la cielo klaras 

je r ektagigo ; malvármela vente 
lekaG la frunton mian ; post gi aras 
pensoj, ideoj, pn l a uNoüa Sentó» ; 

pensoj, ideoj, kiujn ne detenis 
sage potenca mano de 1' Destino ; 
pensoj, ideoj, kiuj en nin venís. 

D E T R A P E R A K R A D U 

( S O N E T o J ) 

Jen mallibera mi en mia celo ; 
sed en gi estas al mi ne la honto. 
Mallibereco estas kvazaü ponto 
ja kuniganta fimie laü nivelo 

la suferantajn klasojn sub cielo. 
Kvankam, de ira la krado, horizonto 
es! as mallarga ; tamen alta monto 
bela vidigas : same mia celo ! 

Apud la krad', ce 1' citadela korto, 
unuavice, bruta jen kanono 
preta pároli raüke pri perforto 

kontraü kiu ajn prava la rezono ; 
plie, soldatoj, iioj por la morto 
pretaj Terura povo de 1' malbono i 

Spite de tio, ne aüdigu veojn ; 
male, potencavoce ni ejprimu 
kore malsati la diablokrcojn, 

kiujn neniam ni plu iel timu; 
ni tniumfigu pacain la ideojn : 
veré la homoj, fratoj, sin estimu ! 
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Rapide pasis la jaroj : 
nun estas gaja sorríer', 
nun ridas verdaj kamparoj ; 
sed Vi ne estas sur Ter' ! 
Cu regu vmtr' cu somero 
nek sidas goj' nek dolor' 
en floroj aü sur la Tero : 
nur ili estas en kor' ! 

Origínale üerkis : A. N. D. 

E N L A N D A K R O N I K O 
Madrid.—Jus finigis la somera kurso de la Ateneo kun pli ol 

kvindek gelernanloj, kaj baldaü oni kcmencos en ci grava kaj fama 
kulturejo du kursojn: generalan, por personoj fremdaj je la societo; 
alian, speoialan, por la membroj de 1' Ateneo, por kio S-ro Mangada 
faros paroladon kaj vidigos disvastigon kaj gravecon de esperanto per 
abunda ekspozicio el gazetoj, afisoj, anoncoj, k. t. p. Ci lasta kurso 
estos grava pro la personoj kiuj montris sin pretaj gin ceesti. 

Jaén.—^D-ro Eduardo Arroyo kaj S-ro Juan Anguila daürigas en-
tuziasme sian gravan esp-laboron, kaj jus fininle kursojn denove sin pre­
paras por malfermi novajn. 

Santander.-—^Post la somero, kvankam la propaganda laboro ciam 
oni daürigis, la Popóla Ateneo, kun sama vdgleco kaj entuziasmo. 

spite cíe ció, de I' Natura Sino, 
kiujn tutklare homoj jam komprenis 
de la Socio nuna esti fino. 

JuL!o MANGADA ROSENORN 
* * * 

V I N T R O K A J S O M E R O 
(RITMO VIV iv vi (v) 

Fremlande estis ja mi 
kaj estis vintra -velero : 
mi tiam estis kun Vi 
Ho kia bela somero! 
Veter' nébula, malgaja, 
lia ter' sen fruklo nek flor' ; 
sed kia bela kaj gaja 
velero estis en kor' ! . ... —. . -
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planas la intensan laboron de la tuj venonta akademia-kurso, car la ci 
t'eaj samideanoj sin pretigas esti muitencmbraj kaj kapablaj'por organizi 
venontan hispanan Kongreson. 

Logroño.—Rimarkinda. estas la laboro farata de D-ro Julián Lo­
yola : per grava ci tiea jumalo li propagandadas rimarkinde car liaj 
artikoloj estas plenintoresaj kaj konvinkantaj samtempe li havas tempon 
por in&trui la Lingvon, kaj tiel certe iom post iom mian aferon 11 pro-
gresigos. 

Zaragoza.—Zaragoza Esperantisto viglege plomas kiel eble plej 
'intensan kaj seriozan esp-laboron por la proksima kurso ; gi celas ec 
eldoni grandformatan bultenon. La grupo plena de zamenhofa idéalo 
progresas rimarkinde kaj estas forta kaj vigía aro el nia Asocio en 
ci mho. 

Jaca.—S-ro Felipe Latas, eksoíiciro de nia armeo kaj instruisto, 
sufice bone kapabligita samideano, decidis entrepreni la propagandon 
de esperanto kaj ci tiun instruí, kaj ni esperas, ke li sukcesos, car li 
estas tre entuziasma. 

En Gijón kaj cetero de Asturias la afero ne dekadencas, sed 
male, kaj same, en senco generala, oni povas certigi pri aliaj lokoj, 
speciale en Ferrol, kie S-ro Salvador Olivan plenentuziasme agadas, 
atinginte formi du novajn Grup>ojn, car ankaü li vizitadas la regionon 
farante propagandon kaj semante ciam kaj cié. Antaüen ! 

I S I D O R O F L O R I A 

Isidoro Floria estis inteligenta, sperta, er>tuziasma, vigía, esper­
antisto de Zaragoza, sekretario de la Grupo ((Frateco» promesanta 
fruktodonan laboron al nia afero. Bedaürinde li estis, car lin forrabis 
^\ nia movado kuglo pafita de civilgvardiisto dum la malfelioaj okaz-
intajoj jusaj. Trankvile li aliris al sia laborejo kiam la morto trafis 
l'in, des pli do bedaürinda lia morto 1 ; kiam li honore iris gajni la 
ciutagan panon per swito de sia frunto, pérfida, malbeninda kuglo 
krima forigas de li la vivon, kaj starigas al senkonsola vidvino kaj al 
liaj du filetoj teruran situación. Mi supozas, ke la Grupo ((Frateco» 
ion faros por helpi la familion de nia kara mortinto ; mi ja scias, ke la 
alia Grupo ((Zaragoza Esperantisto» jam decidis malfermi monkolekton 
al la helpo krom kunlaborado por ripari laü eblo la malfelicajon, sed 
mi min turnas a! ciuj Grup>oj kaj membroj de H . E. A . por partopreni 
oion eblan kaj necesan alporti al la kompatinda familio de nia mor­
tinta samideano Floria la riparon, kaj je la nomo de H . E. A . mi 
esprimas al la estiminda familio kaj al la Grupo ((Frateco» la plej 
koran kondolencon. 
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Estas mia opinio partopreni lafi eblo cié» la monkolekton, car je 
tiuj okazoj ne suncas vcrtoj ; ciu, laü propra ekonomia eblo, donu al la 
monkolekto sondante la monon al la sekretario de H . E. A. 

J. M. R. 

F A R U L A B O N O N 
< Vi, justa kaj kuraga, defendos ciel la subprematon, vi protektos 

la virton ne atentante iel ion alian, malpli vian profiton.» 
La defendo estas havajo de homoj sentantaj la doloron kaüzalan 

de la tiraneco al koroj de la malféliculoj genérale sindonemaj ; la 
defendo estas sindcnema ago efektivigata de la homo kontraü la 
timo. 

Kie estas perforto estas tiraneco, senprava forto staranta sur la 
mal justeco. 

La libereco estas la plej potenca al la fortoj protektantaj fa virton, 
kaj la morala potenco altiganta la homon al supera perfekteco. Ciu 
homo, per sia agado mem, devas elpruvi la sindonemon, simpation, 
amon siajn al similuloj. 

Felico ne estas ebla sen libereco; kaj tial ke la cefa aspiro de 
la homaro estas atingi la felicecon, ci tiun la homo ne atingos antaü 
ol la homo ne lernos sin koni, sin respekti kaj sin defendi. Per ci 
lasta vojo la homo ailiros al mando tiel libera, frata kaj justa, kons-
ciinte ke li estas la unika kon-jtruanto de tiu mondo per konstanta. 
memofero. 

E S P E R A N T O E N L E R N E J O 
(Estonia reala'jo) 

Vilago Z staras meze pitoreska pejzago. Cirkaüas g:n, kiel luksa 
zcno al belulino, ebeno sufice fruktcdona, icm da arbaro, legomejoj 
kaj pentrindaj vojetoj festcnitaj de rubusujoj, kratagoj kaj aliaj dorn-
ajoj. Plue, smeraldkolcraj herbejoj ümigataj de la rivero «Arandón», 
kies travideblaj fluoj fruktigas la grundojn de la Z-anoj. Kial tia 
afekta nomo al mallarga rivero? Iuj opinias, ke «Arandón» devenas 
de la hispana vorto narándano», kiu signifas üakcinio. Kio-ajn gi estas, 
tiu opinio sajnas kredinda tial, ke sur iaj lokoj de la arbarój vidigas 
etaj arbetoj de tia speco monírantaj siajn duberugajn florojn kaj acidajn 
berojn. 

Se vi turnus viian rigardon orienten, vidus modestan sed bonstilan 
konstruajon : la vilagan lernejon. Al gi aliras ne multe pli, ol dudek 
infanoj. Iliaj vivoplenaj okuloj divenigas inteligenton kaj naivecon. 
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Kontraü la lemejo etendigas piusa herbejeto cirkaüita de poploj ; 
tiun taügan ejon utiligas la klera lernejestro, por klarigi al la snfanoj 
¡ecionojn pri ajoj. Sen ia dúbo li apartenas al opiniantoj, ke instruado 
en plena enaero efikas pli multe ol sub plafono. Krom tio, la procedo 
estas almenaü veré saniga. 

La tago, kiam mi vizitis la lernejon, la instruisto praktikadis lecio-
non pri Esperanto. Li alvenigis al si carmam knabeton dekdujaran, kaj 
ambaü dialogis laüjene : 

—^Atentu, kara Ludcjo ; diru ((cangrejo» en Esperanto. 
—Kanliro. 
—Guste i Sed la vorto hispana ((cangrejo» entenas du specojn : 

tiun de maro, kaj tiun de rivero. Kia speco estas ordinare nomata 
kankro ? 

—Tiu de rivero. Kiom da ili mi kaptis el dArandón», per reto • 
Provizita je allogajo 1 Vi ne povas imagi ! 

—Ankoraü alian demandon : cu vi citus rcndforman Jcankron de 
maro véndala en fisvendejoj, kafejoj, bierejoj, k. c. ? 

—Vi aludas la bongustan /frabon. 
—T re trafe, karulo. Trakure, diru esperantan verton tre similan 

je krabo. 
—Krabron, kiu estas insekto nomata hispane ((abejón», kies pik-

vundo doloridas iomete. 
—Bonege ! Sed ni turnu nin al nia temo : kiamaniere .vi farigos 

por nomi per Esperanto grandan specon, kiun ni, hispanoj, nomas 
«centolla», tre simila je la krabo. 

—^Per helpo de sufikso eg : ¡(rabego. 
—Tamen, kian nomon vi rezervus por krabo je neprdinara gran-

deco ? 
—Sufice diri grandan aü tre grandan k''obon. 
—Cu estas aliaj specoj de krustuloj de maro mangeblaj ? 
—Jes, sinjoro, la palinuro aü langusto, la omaro, la langusteto, 

k. c. Plie, multo da aliaj krustuloj komune nomataj markflntretoj. El 
ili estas ia sa/i^o^o, kiun ni nomas «camarón». Oni vendas gin peklite, 
kaj ne rugigas per bolado. 

—Vi jam scias, kara Ludcjo, ke hispane la vorto ((langosta» difinas 
tiel same la krustulon de maro, kiel la insekton. 

—Certe, sinjoro; sed en Esperanto tia impliko estas neebla, £ar 
la mará krustulo nomigas palinuro, kaj la kampara, tio estas, la ruiniga 
insekto, estas nomata akrido. 

—-Ludcjo, mi vin gratulas kore. De nun via nomo celos la hono-
rigan tabelon de nia lemejo. 

CONRADO U D E A 
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Anstataüu la steletojn per silaboj, Icaj oni povos legi horizontale 
kaj verlikale : 

I" linio.—Vokalo. 
2 " linio.—Ordona modo de verbo, kiu signifas plibeligi. 
3'' linio.—^Scienco pri la makroskopa strukturo de organismo. 
4" linio.—^Kadavro konservita per enbalzamigo. 
5" linio.—^Vokalo. ' 

(La soleo en la pro\sima numero). 
* * * 

S O L V O al fa enigmoj de la antaüa numero : 

KRADO — KARDO — KADRO 

* * * 

T R A , T R E , T R I , T R O , T R U ' . 
* * * 

S O L V O al la esperanta sumo' de la antaüa n-ro • 
o K 
k V i n 
n A ü 

k ü a R 
D u 

s E p 
Kvin 

8 
5 
9 
4 
2 
7 
5 

40 
LA RONDA SINJORO 
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